
夏 日 痴

正赶上冬天。天气是寒冷的，风是锐利的；但屋子里却极

其舒适和温暖。花儿藏在屋子里：它藏在地底下和雪下的球根

里。

那天恰巧下雨。雨滴渗入积雪，渗进地底下，见到了花儿

的球根，同时告诉它，上面有一个明媚而温暖的世界。不久一

丝又细又尖的太阳光穿过积雪，射到花儿的球根上，轻轻地亲

吻了它一下。

“请进来吧！”花儿高兴的说。

“我还没能力做到这点，”太阳说。“我还缺乏足够的气力

把门打开。夏天一到我就可以了。”

“夏天什么时候到呢？”花儿问。每次太阳光一射进来，它

就不耐其烦的提问。不过夏天还早得很。地上仍然盖满了积

雪；夜晚一到水上就结了厚厚的坚冰。

“夏天来得真慢！夏天来得真慢！”花儿说。“我感到浑身

痒痒，我要伸伸腰，活动活动，我要开放，我要走出去，对太

阳说一声‘早安’！那是一件多么令人兴奋的事啊！”

花儿伸了伸腰，在那薄薄的外皮中挣扎了几天。外皮已经

被水浸得很柔软，被雪和泥土温暖过，被太阳光亲吻过。它从

雪底和地面下钻了出来，绿梗子上结着淡绿的花苞，还长出又

细又厚的叶子———它们就像是保卫花苞的卫士。雪虽然很冷，
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但是很容易被冲破。这时太阳光暖暖的射在了花苞上，它的力

量比从前要强大得多。

“欢迎！欢迎！”每一缕阳光都这样歌唱。花儿伸到雪上面

来了，见到了一个美好而绚丽的世界。

阳光抚摸并且吻着花儿，让它开得更加充分和美丽。它像

雪一样洁白，身上配有绿色的条纹。它怀着喜悦和谦逊的心情

昂起头来。

“美丽的花儿啊！”阳光为它而歌唱。“你是多么的鲜嫩和

纯真啊！你是第一朵花，你是唯一的花！你是我们的心肝宝

贝！你在田野里和城里宣告着夏天的来临———美丽的夏天！漫

山遍野雪都会融化！冷风将消失得无影无踪！我们将变为统治

者！一切将会变绿！那时你会得到很多朋友：紫丁香和金链

花，最后还有玫瑰花。但是你却是举世无双的第一朵花———那

么娇嫩，那么可爱！”

这真是世上最大的快乐。空气好像是在引吭高歌并且奏着

优美的音乐，阳光好像钻进了它的叶子和梗子。它直直地立在

那儿，是那么柔嫩，容易折断，但同时伴随着它那壮丽的青春

而显得无比强健。它穿着带有绿条纹的短外衣，它对夏天赞不

绝口。但是夏天还早得很呢：雪块把太阳遮了个严严实实，寒

风在呼啸着吹过花儿。

“你来得太早了一点，”风和天气说。“我们仍然在统治着；

你一定已感受到了，你必须得忍受！你最好还是待在家里，不

要跑到外面来炫耀吧。时间还早呀！”

天气更加冷了！日子一天一天地过去，没有一丝阳光。对

于这样一朵柔嫩的小花儿来说，这样恶劣的天气只会使它冻得

裂开。令人惊奇得是它显得那么健壮，虽然它自己并不知道。
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它从快乐中，从对夏天的渴望中获得了力量。夏天一定会到来

的，它迫切的心情已经宣告了这一切，温暖的阳光也肯定了这

一点。因此它满怀信心地穿着它饰有绿条纹的白礼帽，站在雪

地上。当密集的雪花无情的层层落下来，压下来时，当刺骨的

寒风在它身上扫过去的时候，它就微微的低头躲避。

“再这样下去，你会被撕成碎片！”它们说，“你会枯萎，

会冻成冰棍儿。你为什么要跑出来呢？你怎么禁不住诱惑呢？

阳光骗了你呀！你这个夏天的痴儿！”

“夏天的痴儿！”一个声音在寒冷的早晨发出这样的感叹。

“夏天的痴儿！”有几个跑到花园里来的孩子惊异而兴奋地

说。“这朵花是多么可爱啊，多么美丽啊！它是冬天里的头一

朵花！”

这几句话在这朵花儿的心里升起了暖洋洋的火焰；这几句

话简直就像温暖的阳光。沉浸在极度的兴奋中，这朵花儿一点

也没有注意到已经被人摘下来了。它躺在一个孩子的手里，孩

子的小嘴亲吻着它，带它到一个温暖的房间里去，给它温柔的

目光，并浸在水里———它获得了更强大的力量和勃勃生机。这

朵花儿甚至以为它已经进入夏天了。

这一家的女儿———一个年轻的姑娘———刚刚受过坚信礼。

她有一个很要好的伙伴；他也是刚刚受过坚信礼的。“他将是

我的夏天的痴儿！”她说。她捧起了这朵柔嫩的小花，把它放

在一张美丽散发出香味的纸上，纸上是一首诗———关于这朵花

的诗。这首诗是以“夏天的痴儿”开头，也以“夏天的痴儿”

结尾的。“我的可爱的小宝贝，你真的能做一个冬天的痴儿

呢！”她用夏天来跟它开玩笑。是的，它的周围全是诗。它被

装进一个信封。它静静地呆在里面，四周是漆黑一团，它就像
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回到了它地下和雪下的家。这朵花儿开始在一个邮袋里旅行。

它尝尽了受挤压的苦头。这都是很不愉快的事情，但是旅程总

会结束的。

旅程完了以后，信就被拆开了，被那位可爱的伙伴读着。

他是那么兴奋，他吻着这朵花儿；把花儿跟诗一起珍藏在一个

抽屉里。抽屉里有许多温馨的信，但就是缺少一朵花。它正像

太阳光所说的，那举世无双的、唯一的、第一朵花。它一想起

这事情就感到异常骄傲。

它现在有时间来回想这一切了。它想了一整个夏天。漫长

的冬天过去了，夏天又来临了。这时它被取出来了。不过这一

次那个年轻人却是那么的伤心和失望还有愤怒。他一把抓着那

张信纸，连诗一道扔到一边，花儿也跟着躺在了地上。它已经

变得扁平了，枯萎了失去了原来绚烂纯洁的色彩，但是它不应

该因此就被扔到地上呀。不过比起被火烧掉，躺在地上也算很

幸运了。那些诗和信就是被火烧掉的。到底发生了什么？嗨，

就是经常发生的那种事情。这朵花儿曾经愚弄过他———真是一

个天大的玩笑。她在六月间爱上了别人。

太阳在早晨照着这朵压平了的“夏天的痴儿”。这朵花儿

看起来好像是和地板融为一体似的。扫地的女佣人把它捡起

来，夹在桌上的一本书里。她以为它是在她收拾东西的时候落

下来的。这样，这朵花儿就又回到诗———印刷体的诗———中间

去了。这些诗比那些手写的要伟大和美妙得多———最低限度，

它们曾经花去了很多钱。

许多年过去了。那本夹有花的书被一双手取了下来，翻

开，读着。这是一本好书：它是丹麦诗人安卜洛休斯·斯杜卜

的诗歌集。这个诗人是值得认识的。书页一张张被翻开。
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“哎呀，这里有一朵花！”他说，“一朵‘夏天的痴儿’它

躺在这儿一定有什么意义。可怜的安卜洛休斯·斯杜卜！他也

是一朵‘夏天的痴儿’，一个‘痴诗人’！他过早的出现，所以

就碰上了冰雹和刺骨的寒风。他在富恩岛上的一些大人先生们

中间只是瓶里的一支插花，诗句中的一朵花。他是一个‘夏天

的痴儿’一个‘冬天的痴儿’，一个被人取笑的对象和傻子，

然而他仍然是举世无双的，第一个年轻而有朝气的丹麦诗人。

是的，小小的‘夏天的痴儿’，你就躺在这书里作为一个书签

吧！把你放在这里面是有用意的。”

这朵“夏天的痴儿”于是又呆在书里和诗句们呆在了一

起。它感到很荣幸和愉快，它已经意识到，它是一本美丽的诗

集里的一个书签，而当初歌唱和写出这些诗的人也是一个“夏

天的痴儿”，一个在冬天里被愚弄但却勇于展现自己的人。这

朵花儿深深的了解这一点，正如我们也懂得我们的事情一样。

这就是“夏天的痴儿”的故事。

姑 妈

你应该认得姑妈！她真是一个可爱的人！这也就是说，她

的可爱并不和我们平时说得一样。她和蔼可亲，有自己的一种

滑稽幽默的风格。如果一个人想聊聊闲天、开开什么人的玩

笑，她绝对可以成为取笑的对象。她可以成为戏里的角色；因

为她只为戏院和与戏院有关的一切而活着。她是一个很有地位
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的人。但是经纪人法布———姑妈叫他佛拉布———却说她是一个

“戏迷”。

“戏院就是我的学校，”她说，“我的知识就是从那儿来的。

我在那儿重新温习《圣经》里的故事和历史：摩西啦，约瑟和

他的弟兄们啦，都成了歌剧！我在戏院里学到世界史、地理和

人类学的知识！我还从法国戏中了解了巴黎的生活———很不正

经，但是非常有趣！我为《李格堡家庭》这出戏不知流了多少

眼泪：想一想吧，一个丈夫为了成全她的妻子和她年轻的爱人

在一起，居然喝酒喝得醉死了！没错，这五十年来我成了戏院

的一个老主顾；在这期间，我流了数不清的眼泪！”

姑妈记得每出戏、每一情节、每一个要出场或已经出过场

的人物。她只在那演戏的九个月才显得生机勃勃。夏天是没有

戏上演的———这段时间她会突然的衰老。晚间的戏如果能演到

半夜以后，那就等于延长她的生命。她不会和别人说得一样：

“春天来了，鹳鸟来了！”或者：“据报道草莓已经在市场上卖

了！”相反，每当秋天来临，她总喜欢说：“你没有看到戏院开

始卖票了吗？戏快要上演了呀！”

在她的眼里，一幢房子是否有价值，完全取决于它离戏院

的远近而定。当她不得不从戏院后边的一个小巷子搬家到一条

比较远一点的大街上，住进一幢对面没有邻居的房子里去的时

候，她简直悲伤极了。

“我的窗子就是我的包厢！你不能总呆呆的坐在家里想自

己的事情呀。你最好看看人。不过我现在就好像我是住在远离

城里的乡下。如果我要想看看人，我非得到厨房去，爬到洗碗

槽上。只有这样我才能看到对面的邻居。当我还住在戏院后面

那个小巷子里的时候，我可以一览无余的了解那个卖麻商人店
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里的情景，而且只须走三百步就可以到戏院。现在我非得走三

千大步了。”

姑妈有时也生病。但是即使她有天大的病痛，她决不会不

看戏的。她的医生给她看过病后，开了份处方，叫她晚上在脚

上敷些药。她遵照医生的话办了，但是她却没忘了喊车子去看

戏，带着她脚上敷的药坐在那儿看戏。她甚至觉得在看戏的过

程中死去也是一件快乐的事呢。多瓦尔生就是在看戏时死去的

———她把这叫做“幸福之死”。

天国里如果没有戏院，她简直难以想象。我们当然是不可

能随便走进天国的。但是我们可以想象得到，那些已经死去的

名男演员和女演员，一定还会在天国继续他们的事业的。

姑妈特意在她的房间里安了一条私人电线，直通到戏院。

她在每天喝咖啡的时候就接到一个“电报”，她的传话人就是

舞台装置部的西凡尔生先生。凡是布景或撤销布景，幕启或幕

落，都是由他指挥。

她向他询问每出戏的概要。她把莎士比亚的《暴风雨》叫

做“讨厌的作品，因为它的布景太繁杂，而且头一场一开始就

有水！”她这是指汹涌的波涛，这个布景几乎占据了整个舞台，

抢尽了风头。相反，假如同样一个室内布景在五幕中都一点儿

未变，那么她就要认为这个剧本写得非常出色和有始有终，是

一出安静的戏，因为它不需要什么布景就能很流畅的演起来。

在古时候———其实姑妈是指三十多年前———她和刚才所说

的西凡尔生先生都还是青年人。他那时已经在装置部里工作，

并且和她说得一样，已经是她的一个“恩人”。在那个时候，

城里只有唯一的一个大戏院。在演晚场时，许多顾客不得不坐

在戏台顶上的装饰间。每一个后台的木匠都可以控制一两个位

·4701·

安徒生童话全集

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



子。这些位子经常坐满了客人，而且都是社会名人：据说不是

将军的太太就是市府参议员的夫人。从幕后看戏，而且当幕落

以后看到演员怎样站着和怎样动作———那真是一件非常有趣的

事情。

姑妈有好几次在这样的位子上看悲剧和芭蕾舞，因为需要

大批演员上台的戏在台顶上的装饰间里看时才最有趣。你坐在

黑暗中，而且这儿许多人都随身带有晚餐。有一次三个苹果和

一片夹着香肠的黄油面包恰巧掉到监狱里去了，而狱中的乌果

里诺却偏偏在这时快要饿死。这引起观众哄堂大笑。后来戏院

的经理再不准许观众在那里看戏，主要就是为了香肠和面包的

缘故。

“不过我到那上面去过三十七次，”姑妈说。“西凡尔生先

生，我会永远记得这件事。”

当布景间最后一次为观众开放的时候，《索罗门的审判》

这出戏正在上演。姑妈记得再清楚不过了。她通过她的恩人西

凡尔生先生为经纪人法布弄到了一张门票，虽然他并不值得这

样做。因为他老是跟戏院开玩笑，而且还常常借此挖苦她。不

过她还是为他弄到了一个位子。他要“倒看”演员们的表演。

姑妈说：这个词儿是他亲自独创的———真能代表他的个性。

因此他就从上面“倒看”《索罗门的审判》了，同时也就

睡着了。你很可能认为他先前赴过某个约会，喝光了好多杯

酒。他睡过去了，所以被锁在里面。他整整在戏院里睡了一个

晚上。睡醒以后，他向姑妈讲了他看到的一切，但是姑妈却不

相信他的话。经纪人说：“《索罗门的审判》演完了，所有的灯

光都灭了，楼上和楼下的人都走光了；但是真正的戏———所谓

‘余兴’———还只是刚刚开始。”经纪人说：“这才是最精彩的
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戏呢！道具都活起来了。它们不是在演《所罗门的审判》；当

然不是，它们是在演《戏院的审判日》。”这一套话，经纪人法

布居然胆敢叫姑妈相信！这就是她千方百计帮他弄到台顶票的

报酬。

经纪人所讲的话，听起来确实很可笑，不过骨子里却是包

含着恶意和讽刺。

“那上面是黑漆漆的一片，”经纪人说，“不过只有在这种

情景下，壮观的妖术演出《戏院的审判日》才能开始。收票人

站在门口。每个看戏的人都要交出德行的证明文件，看他要不

要戴着手铐，或是要不要戴着口络进去。在戏开演后迟到的社

会名流，或者故意在外面消磨时间的年轻人，都被拴在外面。

除了戴上口络以外，他们的脚还得套上毡底鞋，只有在下一幕

戏开演时才能进去看。这样，《戏院的审判日》就开始了。”

“这真是连上帝都未曾听到过的最荒谬的谎言！”姑妈说。

布景画家假如想上天，他就得爬上去他自己画的梯子，但

是这样的梯子是任何人也不可能上去的。这可以说是犯了违反

透视规则的错误。舞台木工如果想上天，他就得把他煞费心思

和力气放错了地方的那些房子和树木搬到正确的地方。而且必

须在临晨鸡叫以前就搬好。法布先生如果想上天，也得留神。

更不用说他所形容的那些悲剧和喜剧中的演员，歌唱和舞蹈的

演员，他们真是一无是处。法布先生！佛拉布先生！他真不配

坐在台顶上。姑妈永远不会也不愿把他的话转告任何人。但是

佛拉布这东西，居然说他已经记下了所有的一切，而且还要出

一本书———不过当然是他死去以后的事儿，不在他死去以前，

因为他怕人家活剥他的皮。

姑妈只有一次在她的幸福的殿堂———戏院———里感到恐怖
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和苦恼。那是一个冬天———那种一天只有两个钟头的稀薄的阳

光的日子里。天气那时异常寒冷还飘着雪花，但是姑妈不得不

到戏院里去。除了一个小型歌剧和一个大型芭蕾舞、一段开场

白和一段收场白以外，主戏是《赫尔曼·冯·翁那》。这出戏一

直会演到夜深人静。姑妈非去不可。她的房客借给她一双里外

都有毛的滑雪靴。她连小腿都伸进靴子里去了。

她走进戏院，在包厢里坐下来。靴子使她感到很暖和，因

此她没有脱下来。突然之间，有一个喊“着火了”的声音叫了

起来。烟从舞台边厢和顶楼上冒了出来，这时立刻起了一阵可

怕的骚动。大家都拼命的往外跑。姑妈坐在离门最远的一个包

厢里。“布景从第二层楼的左边看最好，”她曾经这样说过，

“因为它是专为能够坐在皇家包厢里的人的欣赏而设计的。”姑

妈也想跑出去，但是她前面的人已经在恐怖中无意地把门关上

了。姑妈只得呆在里面，既不能出，也不能进———那就意味

着，进不到隔壁的一个包厢里去，因为隔板比人高许多。

她拼命的大喊，谁也听不见。她往下面那层楼看去。那儿

已经空无一人。这层楼很低，而且隔她很近。姑妈在恐怖中忽

然觉得自己变得像过去一样年轻和灵活了，她想跳下去。她一

只腿跨过了栏杆，另一只腿死死的抵住座位。她就是这样像骑

马似地坐着，穿着漂亮的衣服和鲜艳花裙子，一条长腿悬在外

面———一条穿着庞大的滑雪靴的腿。那副模样真是叫人毕生难

忘！她当真被人看见了，她的求救声也被人听见了。她终于脱

离了火海，因为戏院到底还是没有被烧掉。

她说这是她一生中最难以忘怀的一晚。她很庆幸她当时没

法子看见自己那副落魄的样子，否则她简直要羞死了。

她的恩人———舞台装置部的西凡尔生先生———经常在礼拜
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天来看她。不过从这个礼拜天到下个礼拜天确实是很长的一段

时间。因此最近一段时间，在每个星期三前后，她就找个小女

孩来吃“剩饭”———这是指，把每天午饭后剩下的东西给这小

女孩当晚饭吃。

这个女孩子是一个芭蕾舞班子里的一个小演员；她的确需

要东西吃。她真是一个可怜虫。她每天在舞台上演一个小妖

精。她最难演的一个角色是当《魔笛》中那只狮子的后腿。不

过随着她慢慢地长大，可以演狮子的前腿。演这个角色，她只

能得到三毛钱；而演后腿的时候，她却能得到多得多的钱———

一块钱———在这种情形下，她得弯下腰，甚至难以呼吸。姑妈

觉得知道这种内幕也是蛮有趣的事情。

她真应该和戏院一起永远生存下去，但是她却活不了那么

久。她也没有得到她所希望的“幸福之死”，她是在她自己的

床上安静地、庄严地死去的。她临终的一句话真是让人感动。

她问：“明天有什么戏上演？”

她死后大概留下了五百块钱。这件事我们是从她所得到的

利息推论出来的———二十元。姑妈把这笔钱作为遗产留给一位

没有家的、循规蹈矩的老小姐。这笔钱是专为每年买一张二层

楼上左边位子的票而存在的，而且是星期六的一张票，因为最

好的戏总在这天上演；同时她每星期六在戏院的时候必须怀念

和祈祷一下躺在坟墓里的姑妈。

这就是姑妈的信仰和生命。
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癞 蛤 蟆

水井深不可测，因此绳子也就很长很长。当人们要把装满

了水的汲水桶拉出来的时候，滑轮几乎再也转不动了。井水即

使再怎么清澈，太阳总是没有办法照进去的。不过凡是阳光可

以照耀到的角落，就有绿色的植物从石缝之间顽强的生长出

来。

这儿住着一个癞蛤蟆的家族。他们是从外地迁移来的。事

实上他们是跟老癞蛤蟆的妈妈一不小心倒栽葱跳进来的。她一

直活到现在。不管是早就住在这里的，还是正在水里游着的青

蛙，都承认和他们是亲戚，同时也把他们称为“井客”。这些

“井客”愿意在这儿住下来。他们把潮湿的石块叫做干地；他

们打算在这里安安稳稳的活下去。

青蛙妈妈曾出外旅行过一次。当汲水桶被拉上来的时候，

她就在里面。但是她觉得阳光太强烈了，刺痛了她的眼睛。很

幸运，她马上就跳出了水桶，又回到了井里。她腰痛了整整三

天，一动都不能动。她其实并不了解外面的世界，不过她知

道，所有别的青蛙也全知道———水井并不代表全部的世界。癞

蛤蟆妈妈大概可以说出一个所以然；不过当别人问起她的时

候，她总是闭而不答，因此别人也就不再问了。

“她简直是又笨又丑，又胖又讨厌！”小青蛙们都这样说。

“她的一些孩子们也一样。”
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“也许是这样，”癞蛤蟆妈妈说。“不过我告诉你们他们其

中有一个头上嵌有一颗宝石，假如不在我的头上。”

青蛙们都听到了这句话，他们都惊奇的把眼睛睁得如铜铃

般大。当然他们是不乐意听到这样的话的，因此冲她扮个鬼

脸，跳到井底去。不过那些小癞蛤蟆们特别伸伸后腿，感到骄

傲极了。他们都以为自己头顶上镶有那颗宝石，因此把头昂

着，一动也不敢动。但是后来大家问他们究竟为什么要感到骄

傲。宝石究竟是种什么稀有的玩意儿。

“是一种漂亮和昂贵的东西，”癞蛤蟆妈妈说，“我简直无

法形容！那是一种你戴上去非常得意，别人则会非常嫉妒的宝

贝。但是请你们不要问吧，我是不会回答的。”

“是的，我怎么会拥有那样一颗宝石呢？”最小的那个癞蛤

蟆说。他是一个会让别人不愉快的小玩艺儿。“我凭什么拥有

那样珍奇的东西？如果它其丑无比，那么我也不会感到得意

的！不，我只希望将来有机会站在井边看看外面那个精彩的世

界。那一定是非常有趣和快乐的！”

“你应该留在原来的地方，别胡思乱想！”老癞蛤蟆说。

“这是你根生土长的地方，你熟悉这儿的一切。当心那个汲水

桶啦！它可能把你压碎。即使你安全地跑进里面去，你也可能

跌出来的。我跌过一跤，尽管一点儿也没受伤，但不是每个癞

蛤蟆都能像我这样幸运呀。”

“呱！”小癞蛤蟆说。这就像我们人类说的“哎呀”一样。

他非常想跑到井边去看看；他渴望瞧瞧上面的绿东西。第

二天早晨，当盛满了水的汲水桶正往上伸的时候，在小癞蛤蟆

坐着的石头旁偶尔停一下的时候，这个小家伙就乘机抖了抖身

体，跳到这个盛满水的桶里，一直沉到水底，直到桶被拉上
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来，他也被倒出来了。

“呸，真没劲！”看到他的那个人说。“这是我从来没有看

到过的一个丑得不能再丑的东西！”

他用木拖鞋踢了它一脚。癞蛤蟆险些要成了残废，不过他

总算是滚进旁边一丛很高的荨麻里去了。他把周围的麻梗子看

了又看，还朝上面望了一眼。阳光直直的透过叶子；叶子简直

就是晶莹剔透。这对于他说来，简直就像我们人类自己踏入了

一个大森林里，太阳从青枝绿叶之间透进来。

这儿比在井里漂亮和舒服得多了！叫我在这儿住一生也是

乐意的！”这只癞蛤蟆陶醉不已，他在这儿呆了一点钟，呆了

两点钟！“我倒很想知道，这个世界究竟像什么？我既然跑了

这么远的路，那么当然可以再跑远一点！”于是他拼命地往远

爬。他爬到了一条大路上，当他正在横爬过去的时候，太阳在

照着，灰尘在路上飞扬。

“这儿才算是真正的干地，”癞蛤蟆说。“我几乎可以说是

一个幸运儿；真是舒服极了！”

他现在来到了一条水沟旁边。这儿长着毋忘我花和绣线

菊；紧挨着的是一道山楂和接骨木形成的篱笆，上面悬挂着许

多白色的旋花。不同色彩在这里争奇斗妍。这儿还有一只蝴蝶

在飞舞。癞蛤蟆以为它是一朵花，为了要好好地观赏这个世

界，才从枝子上飞走———这当然是再合理不过的事情。

“假如我能像它这样自由自在地飞来飞去，”癞蛤蟆说。

“呱！哎呀，那真是世上最快乐的事儿！”

他在沟里呆了八天八夜，根本不用担心食物。到了第九

天，他想：“再向前走吧！”但是他还能到达什么比这儿更加漂

亮和舒服的地方呢？他可能找到一只小癞蛤蟆和少数青蛙。昨
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天晚上，风里传来一种声音，好像是说附近住着一些“亲戚”

似的。

“活着真愉快！跳出那个狭小的水井，躺在荨麻里，在尘

土飞扬的路上爬，在湿润的沟里休息！但是必须得再向前走！

我们得找一些青蛙或者是一只小癞蛤蟆。离开了他们活着也没

意思，光有大自然是远远不够的！”

于是他又开始四处游荡。

他来到田野里的一个满是大丛的、漂亮的灯心草小池旁

边。接着他就走了进去。

“你是不是觉得这里太潮湿了？”青蛙们说。“不过我们非

常欢迎你！———可以知道您是一位先生还是一位小姐吗？不过

你说不说都不重要，我们欢迎你就得了！”

这天晚上，他作为嘉宾参加了一个音乐会———一个家庭音

乐会：满腔的热忱和微弱的歌声的完美结合。我们都熟悉这一

套。会上虽然没什么可以吃的东西，但是水可以随便喝———假

如你觉得高兴和有这个劲儿的话，你可以把一池的水喝的一滴

不剩。

“但是我还要继续前进！”小癞蛤蟆说。他老是在追求更美

好，更有意义的东西。

他看到许多美丽的终身难忘的景象：又大又明亮的星星在

眨着眼睛。新月在射出幽幽的光辉。太阳升起来———越升越

高，越升越远。

“我觉得自己仍在井里，不过在一个较大的井里罢了。我

必须爬得更高一点。我的心情总是在不断的渴望和追求！”

当这个可怜的丑丑的小癞蛤蟆看到一个又大又圆的月亮的

时候，他想，“这是不是从天上放下来的一个汲水桶？我不知
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道能不能跳进去，爬得更高一点？难道太阳不是一个大汲水桶

吗？它是那么大，那么亮！它可以把我们统统都装进去！我一

定要抓住机会！啊，我觉得我的脑袋里在发光！我不相信宝石

能够发出如此强烈的甚至有甚于此的光！但是我并没有宝石，

我也不一定要为这而感到悲伤。不，更高地爬进快乐和光明中

去吧！我有这个信心，可是我也害怕———这是一件很难办的事

情。但是我非办不可！前进吧！向着崇高的目标沿着大路前进

吧！”

于是他就前进了———尽一只像它那样儿的动物所能前进的

那样和它所有的努力去前进。他来到一条旁边住了人的大路

上。这儿有花园，也有菜园。他停下来到一个菜园旁边休息一

下。

“世上有多少不同的动物啊！我从来没有看到过这些东西！

这个世界是多么大，多么能引起人的幸福感啊！不过你也得走

过去亲自看看，不能呆在一处一动不动！”因此他就跳进菜园

里去。“这儿真是又绿又美丽！”

“这些我早就知道！”白菜叶上的毛虫说。“我的这片叶子

是这儿最大的！它盖住了半个世界，但是没有这半个世界我照

样可以活得很好。”

“咕！咕！”一个声音冒了出来，接着就有一些母鸡进来

了。她们在菜园里东逛逛，西瞧瞧。

走在最前面的那只母鸡是远视眼。她一眼就瞧见了那片皱

菜叶上的毛虫。她啄得它滚到了地上，卷做一团。母鸡先用一

只眼睛仔细得看了看它，接着又用另一只眼睛研究了一番，因

为她猜不透，它这样做究竟是为了什么。

“它这样做决不是自愿的！”母鸡想。于是它低下头去又啄
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了一下。癞蛤蟆吓了一大跳，不由自主得竟爬到母鸡跟前了。

“它居然还有援军！”母鸡说。“瞧这只会爬行的丑东西！”

母鸡转身就走。“我才不稀罕这一小口绿色的食物；这只会弄

得我的喉咙发痒恶心！”

别的鸡也同意她的看法，一下子鸡全走散了。

“我卷动一下就逃过了一劫！”毛虫说。“可见胸有成竹是

必要的。不过最让人心烦，最困挠我的事情还在后面———怎样

回到白菜叶上去。那里究竟在哪儿？”

小癞蛤蟆走过来，表示同情和祝贺。他很高兴，他居然用

它丑陋的外貌把母鸡吓跑了。

“你在说什么？”毛虫问。“事实上是我自己凭自己本事从

她那儿逃出来的，你的样子的确难看！我还是回到我的老地方

吧！我现在已经可以闻到白菜的气味了！我已经在我的菜叶上

了！金窝、银窝，不如自己的草窝。我得爬上去！”

“是的，爬上去！”小癞蛤蟆心想。“爬上去！它的想法跟

我一样。不过它今天显得不太高兴，这大概是因为它吓了一跳

的缘故。我们大家都应该努力往上爬！”

因此他就尽量地抬头伸长脖子朝上面看。

鹳鸟正坐在农家屋顶上的窝里。他叽哩咕噜地讲些什么东

西，鹳鸟妈妈也在叽哩咕噜地讲一些莫名其妙，让人听不懂的

东西。

“他们住得真是高！”癞蛤蟆想。“我希望有朝一日也能爬

得那么高！”

农舍里住着两个年轻的学生。一个是诗人，另一个是博物

学家。一个热情地歌颂上帝所创造的一切，欢乐地描述迫切的

他心中的感想，他用简单、明了、丰富、和谐的诗句把这一切
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